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يىساسائ نۈچۈئ ىرالایؤر قىلراب ڭىنىرەلتەؤبن سدقم باتک ،ایؤر یکادلایناد یەدزای باب
.رۇدنەگنەلمەكھەتسۇم نەلىب ىلوۋمىس ڭىنمۇر ىسایؤر ڭىنەدزای باب ەۋ ،رۇدىسىتقۇن ەراشىئ

Өмірлердің сол уақыттарында оңтүстік патшаға қарсы көп адам көтеріледі; халқыңның
ішіндегі қарақшылар да аянды орнықтыру үшін өздерін жоғарылатады; бірақ олар
құлайды. Даниял 11:14.

:يلاتلا وحنلا ىلع ةقباسلا ةيآ زنوج

“Ọma ndị Amor jupụtara n’ókè mmehie ha, e nyere ebe ha nye Izrel, ndị nke Chineke. Mgbe
Izrel, na-eso ụzọ ndị ọgọ mmụọ, jupụtakwara iko mmehie ahụ, Chineke kpọlitere alaeze
Babilọn, werekwa ihe niile pụọ. Mgbe Babilọn jupụtara n’iko mmehie ya, e bufere ọchịchị ahụ
nye Peshia. Ma mgbe ajọ omume ndị Peshia mere ka mmụọ ozi ahụ chigharịa azụ, mgbe ahụ
onye-isi Gris na-abịa ma kpochapụ ya.”

“Τζιαι πόσον καιρόν ήταν να συνεχίσει η εξουσία της Ελλάδος; Πότε ήταν να συντριφτεί;
«Όταν οι παραβάτες έφταναν εις το πλήρες μέτρον». Εκείνο το έθνος στέκει μέχρι να γεμίσει
το μέτρον της ανομίας του, τζιαι τότε η εξουσία μεταβιβάζεται εις άλλην βασιλείαν. Η εξουσία
εις την οποίαν μεταβιβάστηκε ήταν η ρωμαϊκή, καθώς μανθάνουμεν από το Δανιήλ 11:14.
«Και εν εκείνοις τοις καιροίς πολλοί θέλουσιν εγερθή κατά του βασιλέως του νότου· επίσης οι
λησταί του λαού σου θέλουσιν υψώσει εαυτούς διά να στηρίξουν το όραμα· αλλά θέλουσιν
πέσει». Το έθνος τούτο υποδεικνύεται ως έθνος ληστών—υιοί ληστών, καθώς λέγει το
περιθώριον του κειμένου.”

«Kaydi dagiti isu a maitedan itan ti pagarian, ket ania ti gapuna?—“Dagiti annak dagiti
mannanakaw ket itan-okda dagiti bagbagida tapno pasdekenda ti sirmata.” Inton daytoy a
nacion umay iti entablado, kalpasanna sumrek dayta mangipasdek iti sirmata, dayta maysa a
dakkel unay a banag ti sirmata, ti maymaysa a kangrunaan a pagilasinan iti linya ti sirmata a
naited ti Dios babaen kadagiti mammadto iti agnanayon a tiempo.» A. T. Jones, The
Columbian Year and the Meaning of the Four Centuries, 6.

Jones jena Roma hokimiyata “nəbə junida xèsə, mədxəl dəna yənna yəssəwə” … “mənzər səf
yəlləwənzi yəgziabher bənəbiyatan fəlləgəw ləgize kulu” yəbəl. BəMiller tarik Protestantan, andə
Laodicea Adventism ahun yəmmastəmərwə andəhu, “sərraqoch yəhəzbəh” Antiochus Epiphanesən
yəmiyawəkkilu nəbər; isu səlucid nəgəśt yəhonə, kə175 iskə 164 qidmə mīlad yənəgəsə nəgəśt
nəbər. Isu yəSeleucid sirat abal nəbər; yəhə sirat andu kəAlexander the Great məngəśt yəfərrəsə



bəhuwala yəwottu yəGreek yətəkatayy məngəśtat andu nəbər. BəMillerite tarik bəzzih guday lay
yənəbərəw ləyyunət andəgəna betam yətəwəsənə nəbər, sələzih yəAntiochus Epiphanes mələya
bə1843 pioneer chart lay təwəssədwal.

Отражённое на схеме упоминание Антиоха представляет собою единственное указание на
нечто, чего не находится в пророческом Слове Божием. Оно помещено там для
опровержения ложных учений протестантов того времени, которые ныне являются ложным
учением лаодикийского адвентизма. Понимал ли Уильям Миллер всю глубину важности
понимания того, что Рим есть земная сила, устанавливающая «линию видения, которую Бог
через пророков дал на все времена», — сомнительно; однако этого было достаточно ясно,
чтобы твёрдо отстаивать тот факт, что именно Рим устанавливает видение.

Ba bɛnyɛ́ mísɔ́ ná, bato bábungaka; kasi oyo abatelaka mobeko, azali na esengo. Masese 28:14.

ہدوچ تیآ "ایور" ظفل یناربع روا ،ںیہ ےتوہ کالہ گول ںاہو ،وہ ہن ایور ںاہج ہک ےہ اھکل نومولوس
مور "ایور" روا ،ےہ ہلماعم اک توم روا یگدنز ایور ہی ۔ےہ ایآ ںیم لثم یک نومولوس وج ےہ یہو ںیم
یہو ،ےہ ایآ ظفل وج ےیل ےک "ایور" ںیم ہدوچ تیآ ۔ےہ ایگ ایک مئاق ےعیرذ ےک تمالع یک
۔ےہ اوہ لامعتسا ےیل ےک ایور ںیم ،ود باب ،قوقبح

Ukumaí che vigiliaa'ári guane, ya che yá'ari torre ári guane, ya che emá'a lía guane ta'áne lia
guá'ari, ya mákumaí áta che respunde guane ne, híkua che reprende'á. Ya Señor guá'ari che ne,
ya liá'ari: Escribí visión te, ya hacé'ari ma'á plain mesa-kuá ári, ká'e liá'ari te lee'á'ari va'íri coré.
Tákua visión te tiempo señalado-rã guive gueteri, hákatu ipahápe oñe'ẽta, ha ndijapumo'ãi:
ipuku ramo jepe, eha'arõ chupe; añetehápe oúta, ndaretamo'ãi. Habakkuk 2:1–3.

ىنىنەم نەگېد «ىتشەلىرىزانۇم» زۆس نەگېد «ىدنىلىق ھىبنەت» ىكىتتەيائ ىچنىرىشائ
رانۇم ادىخىرات ىتىكىرەھ ڭىنىتشىرەپ ىچنىككىئ ەۋ ىچنىرىب رېللىم مايلىۋ .ۇدىرۈدلىب
ىكىدىخىرات زۆئ ادىلوۋمىس كىلرەبمەغيەپ ۇئ ەۋ ؛ىدىئ ىچتەزۆك ناغلۇيوق ەگىتسۈئ
ىلوۋمىس مىر اغڭىنۇئ ،ادناغىروس ىنىكىلكەرېك ىشىرېب باۋاج پەد ەمېن ەدىرىزانۇم
،ادلاھ سام ەكتەقىقەھ ۇب .ىدلىتيېئ شىزېي ىنشۈنۈرۆك ناغلۇرۇتشالمىقۇم قىلىقرائ
قىللىي-1843 ەدىتىپۈس ىشىشېئ ەگلەمەئ ڭىنىتىيائ چۈئ ۇب ڭىنقۇقەبەھ رالتىرېللىم
ورداي ڭەئ ڭىنىرىزانۇم ناقشانتاق ىرىلزۆئ رالۇئ ،ادناغراقىچ پەلشىئ ىنىتىرەخ ىچمالشاب
ىنشۈنۈرۆك سېنافىپېئ سۇخويتنائ رالۇئ ،ىكزىسىھبۈش .ىدرەب تەراشىئ اغىسىتقۇن
قۇقەبەھ ڭىنىرىلشىلىق تەراشىئ ەگلىلەد ەچقەمخەئ نەگېد ىدىئ چۈك ناغرۇتشالمىقۇم
تياۋ لىڭىس-اچائ اممەئ ؛نەگىمنەشۈچ ىنىقىلناغىدىلىق كىللىكەۋ ەگىرىزانۇم ىكىتباب-2
،ىدېد «كەرېك ىكىلسەملىترەگزۆئ ،پۇلوب نەگنەلكەتېي نەلىب ىلوق ڭىنىببەر» ەتىرەخ ۇب
.ىدىئ نىدىلوق ڭىنادۇخ تەراشىئ ناغلوب ەگىرىزانۇم ىكىدىتىرەخ اڭۇش

ްނުލާސިމ ެގްނުލަބނަކ ަހިދ ެގ ްސުއިތަމ ިދައ ުޤޫޤްއަބަހ ،ްނުރުކަމާތިހ ަމަތަރުފ ިވ ިއަގ 19 ްލިރްޕޭއ 1844 ްނުޓިއަރަލްލިމ
ާދީސ ާއާބާބ ަނަވ 12 ުލީކްޒިއ ްތަވްއުބުނ ެދ ެއ ިދައ .ެވެނަގެނެދ ްށޮކަޙްއަސ ްށަމަކ ިށެފ ”ްނާމަޒ ެގުމުވްސަލ“ ާރުކ ްތާރާޝިއ
ްއެރުއަދ ެގުތުގަވ ްއެއ ެނާވުޅާފ ުރަސައ ެގްއެނަޝުރަދ ެމްނޮކ ،ުލީކްޒިއ ިއަގުނަތެއ ؛ެވެނަގެނެދ ްނުހީމެއ ްސެވްށަމަކ ާވްނެގިޅުގ
ްސްނޯޖ ެވްނެހިމ .ެވެހަބ ްތޮއ ްށަތޮގްއެއ ްސަބ ީރްބިޢ ްއެއ ާދްނުމަލަބ ްނުޑނަގުޅައ ުރާހިމ ،ްސަބ ިމ ”ްނަޝުރަދ“ .ެވެއެރުކ ަގަހާފ
؛ެވެއަންނަވ ްއެޗްއެއ ާރުކ ްމިއާޤ ްނަޝުރަދ ުރޭއ ،ުތުގަވ ަންނައ ްށަރަޒްނަމ“ ”ުމޯރ“ :ެވެއެވ ިއަގުމަކ ަޙްއަސ ާނޭއ ުރިއާނުބ ްނެހިމ
ިއަގުފަސ ެގްނަޝުރަދ ިވްއެދ ްށަދަބައ ްށޮކިރެވުދެމ ްށަންނީބަނ ާދުޚ ީއެއ ިދައ ،ްއެޗްއެއ ާވ ްށަމަކ ްއެމުނޭބ ުމްނިހުމ ެގްނަޝުރަދ
11 ،ަމަނިފެނުބ ްނިކަވ ިދައ ؛ެވެއެރުކ ްމިއާޤ ްނަޝުރަދ ިޅުމ ެގުމާލަކ ީތަވްއުބުނ ެގާދުޚ ،ުމޯރ ”.ެވެނާޝިނ ްނީރަތުމްނިހުމ ަންނޮއ



.ެވެށަޗްއަމ ެގުމޯރ ީތޮއ ިއަފްށޮކާނިބ ުޑނަގިނޮއ ިޅުމ ެގުބާބ ަނަވ

Ani Okesra White in haqambano darasa xumxa Daniel bohlani guutaa dhumaa irratti yeroo wabde,
akkasumas “seenaa raawwii raajii kanaatiin raawwatame keessaa baayʼeen irra deebiʼamee ni taʼa”
jette, isheen seenaawwan boqonnaa kudha tokkoo kan yeroo sanaan dura raawwataman guutuu
dhumaa boqonnaa kudha tokkoo Daniel fakkeenyaan agarsiisuu isaanii ibsaa jirti. Mata-dureen
lakkoofsota dhumaa boqonnaa kudha tokkoo mootummaa kaabaa ti; innis achitti Roomaa
ammayyaa bakka buʼa. Kanaafuu, seenaawwan Daniel boqonnaa kudha tokkoo keessaa irra
deebiʼaman sun, seenaawwan Roomaa bakka buʼanidha.

आय अध्याय ग्यारह की अंतिम छह आयतों में आधुनिक रोम (उत्तर का राजा) तीन भौगोलिक शक्तियों पर विजय
प्राप्त करता है। आयत चालीस में वह दक्षिण के राजा (1989 में पूर्व सोवियत संघ), उस मनोहर देश (शीघ्र आने
वाले संडे लॉ के समय संयुक्त राज्य अमेरिका), और मिस्र (संयुक्त राष्ट्र द्वारा प्रतिनिधित्व किया गया समस्त
संसार) पर विजय प्राप्त करता है। दानिय्येल अध्याय ग्यारह में अन्यजातीय रोम को उस समय ज्ञात संसार पर
अधिकार करने के लिए तीन भौगोलिक शक्तियों को जीतते हुए प्रस्तुत किया गया है, और फिर पोपीय रोम को
पृथ्वी पर अधिकार करने के लिए तीन भौगोलिक शक्तियों को जीतते हुए प्रस्तुत किया गया है।

Рим языческий впервые упоминается в этой главе в четырнадцатом стихе, чтобы обозначить
его как символ, утверждающий видение, однако его восхождение к могуществу
рассматривается лишь в шестнадцатом стихе. Царство Александра Великого, во исполнение
пророческого Слова Божия, было разделено на четыре части, но эти четыре части вскоре
сосредоточились в двух главных противниках, которые в пророческом повествовании,
продолжающемся до конца главы, обозначены либо как царь южный, либо как царь
северный. В четырнадцатом стихе упоминается возрастающая мощь Рима как сила, которой
надлежало утвердить видение, однако предметом рассмотрения являются борьба между
остатками царства Александра, представленными царями севера и юга.

رووکاب یاشاپ و ،نماوەدرەب ادنایەکێنالملم ەل اتشێه ەیاشاپ وود وەئ ،ادەزناپ یتەیائ ەل
ژد تێد یەوەئ ماڵەب» :تێڵەد ەکەتەیائ و ،تێد امۆڕ ادەزناش یتەیائ ەل ماڵەب .تێوەکەدرەد ووتوەکرەس
یاشاپ رەسەب ەووب ووتوەکرەس ێون اتشێه ەک ،رووکاب یاشاپ ژد ەتێد امۆڕ کێتاک ەتاو ،«ەوەب
یتەیائ ەل و ،تێوەکەدرەس امۆڕ .تێتسەوباڕ امۆڕ مەدرەبەل تێناوتان رووکاب یاشاپ ،ادرووشاب
یۆخ یووڕ» امۆڕ ،ادەدڤەح یتەیائ ەل .تێتسەوب ادوهەی ِرادۆکش یکاخ ەل تێبەد اهەورەه امۆڕ ،ادەزناش
ەک درب یەرووکاب یاشاپ وەئ .«یەکەنیشناش وومەه یزێه ەب ەوەرووژ ەتێچب یەوەئ ۆب تێنەداد
.ەوەرسیم وان ەووچ ناشاپ ،درب یادوهەی ناشاپ ،تێتسەوباڕ وەئ یمەدرەبەل یناوتەن

At sa mga panahong yaon ay marami ang magsisipanindig laban sa hari ng timog: pati ang mga
mararahas sa iyong bayan ay magmamataas upang itatag ang pangitain; ngunit sila’y
mangabubuwal. Sa gayo’y darating ang hari ng hilaga, at magtatayo ng bunton, at sasakupin
ang mga bayang lubhang nakukutaan: at ang mga bisig ng timog ay hindi makatatagal, ni ang
kaniyang piling bayan man, ni magkakaroon ng lakas upang makalaban. Ngunit yaong
dumarating laban sa kaniya ay gagawa ayon sa kaniyang sariling kalooban, at walang
makatatayo sa harap niya: at siya’y tatayo sa maluwalhating lupain, na sa pamamagitan ng
kaniyang kamay ay masasakmal. Ihaharap rin niya ang kaniyang mukha upang pumasok taglay
ang kalakasan ng kaniyang buong kaharian, at ang mga matuwid na kasama niya; gayon ang
kaniyang gagawin: at ibibigay niya sa kaniya ang anak na babae ng mga babae, upang siya’y



pasamain: ngunit siya’y hindi papanig sa kaniya, ni magiging sa kaniya man. Daniel 11:14–17.

ڭىنىباب ىچنىزىككەس ڭىنىباتىك لايناد شىلىق ەبلەغ نەگلىتىسرۆك ادرالسرېۋ لەئ
.رۇدىشۇلۇرۇشائ ەگلەمەئ

Aña peteĩva apytégui osẽ peteĩ hatĩ michĩva, ha tuicha eterei okakuaa, yvate gotyo,
kuarahyresẽ gotyo, ha pe yvy porã gotyo. Daniel 8:9.

ვერსეტ მეცხრეში მოხსენიებული პატარა რქა არის წარმართული რომი, ხოლო ვერსეტი
მეცხრე, მეთერთმეტე თავის მეთოთხმეტედან მეჩვიდმეტე ვერსეტებთან თანხმობაში,
მიუთითებს, რომ წარმართული რომი, მსოფლიოზე ბატონობის დამყარებისას,
დაიპყრობდა სამ გეოგრაფიულ ერთეულს. ეს ერთეულები იყო სამხრეთი (ეგვიპტე),
აღმოსავლეთი (სირია, ჩრდილოეთის მეფე) და სასიამოვნო ქვეყანა (იუდა).
მეთექვსმეტე და მეჩვიდმეტე ვერსეტების ისტორია წინასახედად წარმოგვიდგენს
თანამედროვე რომის მიერ ვერსეტებში ორმოციდან ორმოცდასამამდე აღწერილ
ისტორიულ სამსაფეხურიან დაპყრობას, რადგან, როგორც დას უაითმა განაცხადა: „ამ
წინასწარმეტყველების აღსრულებაში მომხდარი ისტორიის დიდი ნაწილი კვლავ
განმეორდება.“

ުރާހިމ ްސެވ ްސަކޯއިޓްނެއ ،ްސެވަމަނ ުނުވެޅުކުނ ްނެވެވ ްއެމިއާޤ ްނިތަމިރުކ ެގްސަކޯއިޓްނެއ ަލަކްސަރ ެގުރުތުއ ،ުރްސިމ»
ުރުތިއ ިއަގުތަމިރުކ ެގުރާބ ަންނައ ާރައ ްނުމުދެފުއ ިމ .ެވެނުވެޅުކުނ ްނެވެވ ްއެމިއާޤ ްނިތަމިރުކ ެގްނުމޯރ ިއައ ްށަޗްއަމ ެގާނޭއ
ްސަކޯއިޓްނެއ ،ިއަގ BC 65 ،ޭޕްމޮޕ .ެވެތެނ ުރަޔްއަހ ެނޭވެވ ްއެމިއާޤ ްނެގިބިތ ްއެޖްއާރ ަތަވުނ ްއެލިޒްނަމ ްސެވްއެއ
،ްށޮކަޙަތަފ ާޔިރީސ ،ުރިއ ިފްށޮކަޑުކ ްށަށަދ ެގްއެސްނިވޮރްޕ ްނަމޯރ ާޔިރީސ ،ިއަގަނ ްނިއާނޭއ ްއަތުލަދުމ ެގްސަކިޓެއިޝޭއ
«.ެވެނުވެރުކުރުތިއ ިއަގުރަޔަޕްމިއ ްނަމޯރ

كەرېك ىشىتېۋۇتۇي ىنۇئ ،پۇرۇت ادنىمېز سەددەقۇم ەنەي ىتىردۇق شاشخوئ ڭىنلاۋھەئ»
نەلىب راليىدۇھەي ناغلوب ىقلەخ ڭىنادۇخ ىلىي-162 ىرىگلىئ نىدىدالىم مىر .ىدىئ
ادىرادنېلاك كىلرەبمەغيەپ ۇئ پالشاب نىتخىرات ۇش ؛ىدنالغاب قىلىقرائ قاپىتتىئ
يىلەمەئ ىنقۇقوھ نىدىتسۈئ ەيىدۇھەي ۇئ قارىب .ىدىلىگىئ نۇروئ كىلرەنۈرۆك ەگزۆك
نىدنائ ؛ىدىمزۈگرىك اغلوق ەچىغلىي-63 ىرىگلىئ نىدىدالىم قىلىقرائ شۇرۇدنۇسيوب
«.ىدرەب زۈي ەچىكىدنەۋۆت ۇب اسلوب

«Պոմպեոսը, Պոնտոսի արքա Միհրդատէսի դէմ իր արշաւանքից վերադարձին,
Հրէաստանի գահի համար միմեանց հետ պայքարում էին երկու մրցակիցներ՝
Հիւրկանոսը եւ Արիստոբուլոսը։ Նրանց գործը ներկայացուեց Պոմպէոսի առաջ, եւ նա
շուտով ըմբռնեց Արիստոբուլոսի দাবումների անիրաւութիւնը, սակայն կամեցաւ այդ
հարցի վճիռը յետաձգել մինչեւ Արաբիա իր վաղուց ցանկալի արշաւանքից յետոյ՝
խոստանալով այնուհետ վերադառնալ եւ նրանց գործերը կարգադրել այնպէս, ինչպէս
արդար եւ պատշաճ պիտի երեւար։ Արիստոբուլոսը, թափանցելով Պոմպէոսի իրական
տրամադրութիւնների մէջ, շտապ վերադարձաւ Հրէաստան, զինեց իր հպատակներին եւ
պատրաստուեց վճռական պաշտպանութեան՝ վճռած, ամէն վտանգի գնով, պահել այն
գահը, որը, ինչպէս նա կանխատեսում էր, պիտի վճռուէր ուրիշին։ Պոմպէոսը մօտիկից
հետապնդեց փախստականին։ Երբ նա մօտեցաւ Երուսաղէմին, Արիստոբուլոսը,
սկսելով զղջալ իր ընթացքի համար, դուրս եկաւ նրան ընդառաջ եւ փորձեց յարմարեցնել
գործերը՝ խոստանալով լիակատար ենթարկում եւ մեծ գումարներ։ Պոմպէոսը,
ընդունելով այս առաջարկը, Գաբինիոսին, զինուորների մի ջոկատի գլուխն անց,



ուղարկեց՝ գումարը ստանալու։ Բայց երբ այդ զօրավարի տեղակալը հասաւ Երուսաղէմ,
նա գտաւ, որ դարպասները փակուած էին իր առաջ, եւ պարիսպների վրայից նրան
ասուեց, որ քաղաքը չի կանգնի այդ համաձայնութեան վրայ»։

«Պոմպեոսը, որպեսզի այս կերպ անպատիժ չխաբվեր, շղթաների մեջ դրեց
Արիստոբուլոսին, որին իր մոտ էր պահել, և իսկույն իր ամբողջ զորքով շարժվեց դեպի
Երուսաղեմ։ Արիստոբուլոսի կողմնակիցները ցանկանում էին պաշտպանել քաղաքը,
իսկ Հիրկանոսի կողմնակիցները՝ բացել դռները։ Վերջիններս, լինելով մեծամասնություն
և հաղթելով, Պոմպեոսին ազատ մուտք տվեցին քաղաք։ Այդ ժամանակ Արիստոբուլոսի
հետևորդները քաշվեցին տաճարի լեռը՝ նույնքան վճռական՝ պաշտպանելու այդ վայրը,
որքան Պոմպեոսը՝ այն նվաճելու։ Երեք ամսվա վերջում պարսպի մեջ այնպիսի ճեղք
բացվեց, որ բավական էր գրոհի համար, և այդ վայրը վերցվեց սրի ծայրով։ Սարսափելի
կոտորածի ընթացքում, որ դրան հաջորդեց, տասներկու հազար մարդ սպանվեց։
Պատմաբանի խոսքերով՝ հուզիչ տեսարան էր տեսնել քահանաներին, որոնք այդ պահին
զբաղված լինելով աստվածային պաշտամունքով, հանգիստ ձեռքով և անսասան
նպատակով շարունակում էին իրենց սովորական ծառայությունը՝ ասես անգիտակից
լինելով կատաղի խռովությանը, թեև իրենց շուրջբոլորը իրենց բարեկամներին մատնում
էին կոտորածի, և թեև հաճախ իրենց իսկ արյունը խառնվում էր իրենց
զոհաբերությունների արյանը։»

«Сугышны тәмамлап, Помпей Иерусалимның диварларын җимерде, берничә шәһәрне
Яһүдия карамагыннан Сүрия карамагына күчерде һәм яһүдләргә ясак салды. Шулай
итеп, Иерусалим, беренче тапкыр, яулап алыну аша, “данлы җир”не аны бөтенләй юк
итеп бетергәнчегә кадәр тимер кулында тотачак көчнең кулына тапшырылды.

ةنبا هيطعيو :لعفي اذكهو ؛هعم نوميقتسملاو ،اهلك هتكلمم ةوقب لوخدلل ههجو هّجوي امك .17 ةيآلا»
«.هل نوكت الو ،هبناج ىلإ تبثت ال اهنكل ؛اهايإ اًدسفُم ءاسنلا

«Բիսկոպոս Նյուտոնը այս համարի համար տալիս է մեկ այլ ընթերցում, որը, թվում է,
ավելի հստակ է արտահայտում միտքը, հետևյալ կերպ. «Նա նաև իր երեսը պիտի դնի,
որպեսզի ուժով մտնի ամբողջ թագավորության մեջ»։ 16-րդ համարը մեզ հասցրեց
Սիրիայի և Հրեաստանի՝ հռոմեացիների կողմից նվաճմանը։ Հռոմը նախկինում արդեն
նվաճել էր Մակեդոնիան և Թրակիան։ Այժմ Եգիպտոսն էր միայն մնում Ալեքսանդրի
«ամբողջ թագավորությունից», որը դեռ չէր ենթարկվել հռոմեական իշխանությանը, և
այդ իշխանությունն այժմ իր երեսը դրեց, որպեսզի ուժով մտնի այդ երկիրը»։ Ուրիա
Սմիթ, Daniel and the Revelation, 258–260.

Nyadé kó párán wa ní àríwé wọ̀nyí ju ẹẹkan lọ, bí ẹsẹ̀ ọgbọ̀n àti ọgbọ̀n-ọ̀kan ti Daniẹli mọ́kànlá ṣe
bá ẹsẹ̀ ogójì àti ogójì-ọ̀kan mu, àti pé ìtàn ẹsẹ̀ ọgbọ̀n àti ọgbọ̀n-ọ̀kan náà sì tún bá ìtú gbòngbò ìwo
mẹ́ta náà mu.

Je regardais ces cornes, et voici qu’une autre petite corne monta au milieu d’elles; et trois des
premières cornes furent arrachées devant elle jusqu’aux racines; et voici, cette corne avait des
yeux comme des yeux d’homme, et une bouche qui proférait de grandes choses. … Et au sujet
des dix cornes qu’il avait à la tête, et de l’autre qui monta, devant laquelle trois tombèrent, de
cette corne qui avait des yeux, et une bouche qui disait de très grandes choses, et dont l’aspect



était plus imposant que celui de ses compagnes. Daniel 7:8, 20.

Daníeli 8 kapítuli 9 verse-ló, jay naxancho yoxqi pagan Rome yitqaysinta churashqan kimsa
geográficu área conquistakuykunata rikuchin, chay hinallataq, waqrakunata oqharispa (Heruli,
Ostrogothswan Vándalswan rikuchisqa) papal Rome yitqaysinta churashqan kimsa geográficu área
conquistakuykunatam rikuchirqan. Iskay historiakunaqa Daníeli 11 kapítulupi 40manta 43 kama
versekunawanmi tinkun, hinaspa kimsa waqrakunata oqharisqapas 30 hinaspa 31 versekuna
historiankunawanmi tinkun.

«АС 8. Сараанады сырыттым, уонна, маныа, олор ортолоруттан атын биир кыра сараана
тахсан кэллэ; ол иннигэр бастакы сарааналартан үсэ төһөттэриттэн быстырыллан
ылылыннылар; уонна, маныа, бу сараанада киһи хараҕын курдук харахтар бааллар,
уонна улахан тыллары санарар айах баалаах эбит.»

رد) کچوک یخاش .دش رادیدپ اه‌نآ نایم رد تفگش یشبنج یاه‌هناشن .تسیرگن اه‌خاش هب لیئناد»
دوبن دنسرخ نادب وا .دروآرب رس اه‌نآ نایم رد (رتدنمورین دوخ نایاتمه زا نآ زا سپ اما ،کچوک زاغآ
رانک ار نارگید زا یخرب تسیاب‌یم هکلب ؛دنک رُپ ار نآ و دبایب ییاج دوخ یارب یمارآ‌هب هک
،کچوک خاش نیا .دندش هدنک هشیر زا وا یور شیپ یهاشداپ هس .دنک بصغ ار نانآ یاج و دنزب
هس نآ .دوب تّیپاپ ،مینک هظحالم رتشیب لیصفت‌هب ار نآ تفای میهاوخ تصرف ًادعب هک‌نانچ
هک‌نآ ببس و .دندوب اه‌لادنو و ،اه‌توگورتسا ،نایلوره ،دندش هدنک هشیر زا وا یور شیپ هک یخاش
ور‌نیا زا و ،دندوب فلاخم یپاپ بتارم‌هلسلس یواعد و میلعت اب هک دوب نیا دندش هدنک هشیر زا
«.دنتشاد تفلاخم اسیلک رد مور فقسا یرترب اب

“ഉം ‘ഈ കൊമ്പിൽ മനുഷ്യന്റെ കണ്ണുകളെപ്പോലെയുള്ള
കണ്ണുകളും, മഹത്തായ കാര്യങ്ങൾ പ്രസ്താവിക്കുന്ന ഒരു
വായും ഉണ്ടായിരുന്നു’; ആ കണ്ണുകൾ പാപ്പാധിപത്യ
ശ്രേണിവ്യവസ്ഥയുടെ സൂക്ഷ്മബുദ്ധി, തുളച്ചുകയറുന്ന
ദർശനശക്തി, കപടചാതുര്യം, ദൂരദർശിത്വം എന്നിവയുടെ
യുക്തമായ പ്രതീകമാണ്; മഹത്തായ കാര്യങ്ങൾ
പ്രസ്താവിക്കുന്ന ആ വായോ, റോമിലെ മെത്രാന്മാരുടെ
അഹങ്കാരപൂർണമായ അവകാശവാദങ്ങളുടെ യുക്തമായ
ചിഹ്നമാണ്.” Uriah Smith, Daniel and the Revelation, 132–134.

Ni Roma a tsim hmuhtîrtu Thlarau Bîk hrilh lâwmna, a bîkin Daniel bung 11-a hmuhtîrna chu. Chu
bung-ah chuan, Millerite thutân hmaa hrilh lawma lo hlawhtlin tawh zawng zawng zînga tam tak
chu Daniel bung 11 châng ruk hnuhnungah chuan a lo sawi leh tûr a ni. Kumkhuaa hmun hrang
hrang pathum, chumi zawngte hnehna hmanga pagan Roma leh papal Roma-te lalṭhutphah
chungah an dinhmun a siam chu bung 11-ah a entîr a; chûng entîrna pahnihte chuan tunlai Roma
chu lalṭhutphah chungah a lo din leh hun an entîr vek bawk. Ni Roma a tsim hmuhtîrtu hrilh
lâwmna chu; tin, Paula chuan papal Roma chu a hunah a lo lang tih a hrilh bawk.

Ava uy ila awd i kaddem s wawal n kra n tarrayt; acku ass-nni ur d-ittas ara, ar ma yili uzgrir di
tazwara, u ad yettwasekcen urgaz n ucci, mmi-s n lhalak; win yettmaggaren yerna yettsemmid
iman-is sennig yal ayen i yettusemman d Rebbi neɣ ayen yettwakudsen; almi netta amzun d
Rebbi iqqim deg uxxam n Rebbi, yettbeqqi-d iman-is belli netta d Rebbi. Day ur tettmektim
ara belli, mi llanɣ yidwen mazal, nniɣ-awen-d tihawsiwin-agi? Tura tessnem ayen i t-yeṭṭfen,



iwakken ad yettwasekcen deg wakud-is. 2 Thessalonians 2:3–6.

Papallıq 538-ci ildə Müqəddəs Kitab peyğəmbərliyinin beşinci padşahlığı kimi taxta çıxdı və
altıncı ayəni nəzərə alanların çoxu, şübhəsiz, Pavelin “Papalığın 538-ci ildə aşkar ediləcəyini”
nəzərdə tutduğunu güman edər. Bu doğru ola bilər, lakin ən azı Pavelin işarə etdiyi məna daxilində
ikinci dərəcəli bir həqiqətdir. Pavel, bütün peyğəmbərlər kimi, öz dövründən daha çox axır günlər
haqqında danışır. O, papalığın peyğəmbərlik baxımından necə aşkar ediləcəyinə işarə edirdi; çünki
bir peyğəmbər kimi o, bütün digər peyğəmbərlərlə həmfikir idi. Sətir üstünə sətir, görümü
olmayanlar həlak olar və görümü olmayanların görümü yoxdur, çünki onlar görümü nəyin təsbit
etdiyini bilmirlər. Romanın görümü təsbit etdiyini bilmək həyat və ölüm məsələsi olan bir
anlayışdır. Pavel, digər peyğəmbərlərlə razılıq içində, axır günlərin Romu olan papal Romanı aşkar
edən şeyin “onun vaxtı” olduğunu müəyyən edir. Roma ilə əlaqəli peyğəmbərlik “vaxtı” Romanın
nə və kim olduğunu aşkar edən şeydir.

Baarisoo kana barruu itti aanu keessatti ni itti fufna.

“पावल प्रेरितले थेसलोनिकीहरूलाई लेखेको दोस्रो पत्रमा, पापीय सत्ता स्थापित हुने परिणाममा पुग्ने त्यो
महान् धर्मत्यागको भविष्यवाणी गरेका थिए। उनले घोषणा गरे कि ख्रीष्टको दिन तबसम्म आउनेछैन,
‘जबसम्म पहिले धर्मबाट पतन नआओस्, र पापको त्यो मानिस, विनाशको पुत्र, प्रकट नहोस्; जसले
परमेश्वर भनिने वा पूजा गरिने हरेक वस्तुको विरोध गर्छ र आफूलाई ती सबैभन्दा माथि उचाल्छ; यसरी कि
ऊ परमेश्वरझैँ परमेश्वरको मन्दिरमा बस्छ, र आफू नै परमेश्वर हो भनी देखाउँछ।’ अनि यसबाहेक, प्रेरितले
आफ्ना भाइहरूलाई यस्तो चेतावनी दिन्छन् कि ‘अधर्मको रहस्य त अहिलेदेखि नै क्रियाशील छ।’ 2
Thessalonians 2:3, 4, 7. त्यति प्रारम्भिक समयमा नै उनले मण्डलीभित्र चुपचाप प्रवेश गर्दै गरेका ती
त्रुटिहरू देखे, जसले पापीय व्यवस्थाको विकासका लागि मार्ग तयार गर्ने थिए।”

و درک یدایز ادزێه ەل کێتاک رتارکشائ رتاود و ،یگنەدێب و ینێهن ەب اتەرەس ،ەنارئ-ەنارئ"
و ەنازابڵێف یراک ’ییاوەڕ‌ێب ینێهن‘ ،ترگرەو ادناڤۆرم یکشێم رەسەب یتاڵەسەد
یتسرەپتب یناکەتیرەن ،وارنیبەن ەوەکیزن یکەیەوێش ەب .درب شێپ یۆخ یزێمائرفک
وەئ نەیالەل کەیەوام ۆب ندرکاتواه و شزاس یحۆڕ .ەوەییزۆد یحیسەم یاسێڵک وان ۆب نایاگێڕ
کێتاک ماڵەب .اریگاڕ ،ترگەد یەگرەب ادیتسرەپتب رێژەل اسێڵک ەک ەوەناتخەس ەندناسوەچ
یەزیف‌ێب ییەداس وەئ ،ناکاشاپ یکشۆک و رابرەد وان ەووچ تەیحیسەم و ،اتسەو ندناسوەچ
ەل و ؛تسرەپتب ینایاوەڕنامرەف و نانیهاک ییابۆخەل و پمۆپ ۆب اناداد یناکەواردرێن و حیسەم
یوان یناڕۆگ .اناد یناکەییۆرم ەتیرەن و ناکاڕوریب ،ادوخ یناکەییراکاواد ینێوش
ەب ەک ،ناهیج و ؛انێه یرۆز یکەییداش ،ادمەراوچ یەدەس یاتەرەس ەل ،تەیحیسەم ۆب نیتناتسنۆک
ەب یڵەدنەگ یراک اتسێئ .اسێڵک وان ەتشیۆڕ ،ووبیشۆپاد یۆخ یتسوردوتساڕ یکەیەوێش
.ووتوەکرەس ەووب ،ەوودراوخ تسکش ەک ووبەد راید او ەدنەچرەه ،یتسرەپتب .توەکشێپ ییارێخ
یڵەکێت یناکەتافارخ و ،ناکەمسەڕوێڕ ،ناکەییراکرێف .درک ڵۆرتنۆک یاسێڵک یەکەحۆڕ
".ارنەداد وەئ یوتوەکنێوش ەب نایۆخ ەک نارک حیسەم یەناوتوەکنێوش وەئ ینتسرەپ و ڕەواب

«Льыр зын паганизм ама христианствакIа ахьынӡа ианеидгыла, апрофециа иҳәахьаз
“ахьчабз иаҵанакуа ахаҵа” иҿиарахь икылнагеит, иаразнакгьы Анцәа дҵаиршәо, насгьы
ихы Анцәа дзықәшәо аҩаӡараҟынӡа ишьҭызхуа. Агәаӷьра зцу ари мчышьҭра дуӡӡа змоу
амцадинтә система — Саҭана имч-илшара иалҵыз иреиӷьӡоу аусумҭауп; зыԥсы ҭоу
иџьеишьаратә усурақәа рбаҟауп — игәы иҭо иара иԥсабаратә мчала аҭуан үстны дтәаны,
адгьыл иҭаху аҿыҟаиҵаразы. » The Great Controversy, 49, 50.


